KuisY/IK 81°42:82-994:398.2=111(94)

Cekuis 1. 'epmaHcbki MOBU

MI®ONOETHUKA ABCTPAJINCHLKAX THIHIAIIMHUX KA3OK (HA
MATEPIAJI KA3KH ATA BECTBYPI “TIM”)

CraBenko Ousena BikropiBHa,
acmipanT Kadeapu aHrIiHCHKOI MOBU Ta METOIUKH 11 BUKJIAJaHHS
XepcoHcokutl depaicashuil yHisepcumem
evstavenko@gmail.com
orcid.org/0000-0003-0857-3359

Cmammio npucesueno 8usasleHHI0 6epOalbHOI peanizayii apxemunHux Momueie
i 00pasis y ascmpaniucokiu iniyiayiuniu kasyi Ama Becmoypi “Tim”. 3 acoeano, wo
Kazka € OOHUM 3i CI08eCHUX CHnOco0i8 Npos8y apxemunié no3aceioomozo,
3AKPINIeHUX V KOJeKMUBHIL CBI00OMOCMI TH00Cm8a depe3 Mighono2iuni it PoibKI0pHI
crodicemu, Momusu, oopasu ma CUMBOIU PI3HUX MOBHUX cninbHom. [ dwcaupy
IHIYIAYIUHUX KA30K XAPAKMEPHUM € Clodcem, Wo MIiCmums 6 cobi NOuyK 2epoem
YiHHUX 1 badicanux skocmei abo eéracmusocmeti ma ix 3000ymms. A npomomunom
Yb020 ciodicemy ciayeye pumyan iniyiayii. /losedeno, wo yeti 00psa0 mMae Kiuouose
3HaueHHs Ol 30epedicenHss penicitiHux 1 KYIbmypHUX 36uvaie ma mpaouyill
A8MOXMOHHO20 HacenenHs Aecmpanii. 13 o2nady na ye y cmammi NpoaHanizo8amo
BMINEHHA 8 ABCMPANIUCLKIU JimepamypHiu kasyi emunoapxemuny Iniyiayii. 3
CHYUKNONeOUYHUX [ CIOBHUKOBUX Odicepesl BUNYYEeHO CMPYKMYPHI KOMNOHEeHmU
emuoapxemuny Iniyiayii — KOHYenmyanvHi IMNaKayii 3HAHHA, BUNPODYBAHHS,
nepemeopeHHs, cmepmi, 8IOPOOIHCEHHS | BUHALOPOOU. Y cmammi oxapakmepu3zo8aHo
3agikcosani 6  Mighonocii  KOpIHHUX — ascmpaniuyie  apxemunui  MOmMueU
mpancgopmayii, cmepmi U nepemierHs ma oopasu IHIYitio8aHo020 i cMapitiuut,
wo po3kpusaromev 2aubOUHHUU 3micm emuoapxemuny Iniyiayii. Jloeedeno, wo
3a3HAYeH] apXemunui MOmusu i 0opasu, cl08eCHO 8MINEHI Y XYOONCHbOMY MeKCmi
kasku Ama Becmb6ypi, € ob6pasno nepeocmucnenumu. 30Kpema, MoOmue
mpancgopmayii po32opmaemuvcs 8 Crodcem meopy npo nepemeopenHs 6e3xamHubo20
XJIONYUKA 8 O0POCII020 YON0BIKA, 20CN00aps U 20108y pOOuHU. Takoic mexkcmosum
BMIIEHHAM MOMUBY € 300PANCEHHA MeMamMopgho3u Opy2opsa0H020 NEPCOHANCA KA3KU,
nanyau-ghei. [[onomisdfcHUMU Y CIOHCEMHOMY PO3BUMKOBI € apXemunHuli MOMUe
cMepmi AK NpUYUHA U PYUWIUHA CUNA NEPeGMIIeHHs 20JI08H020 2eposi ma MOMuUs
nepemiwerHs AK 00 ’ekmueayis KOHYenmyanibHoi  IMnuaikayii  eunpooOy8auHs
emuoapxemuny. Tpauncgopmayii nabyeae apxemunnuti 06pa3 iHiyitlosanoco 6 oopasi
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nimepamypnoco nepconadica Tima, ujo nocouye 6 codi xapakxmepHi 0151 apXemunHo2o
00pa3y o03HaKu He3pinocmi, 6os3Kocmi U po3eyonreHocmi 3 O3HaKamu OIiOHOCM,
3anedbanocmi U camomuocmi. Ipauncgopmayis o apxemunHozo  oopazy
CmMapituuny 8 Kasyi Nnoiseac y 6MmIiNeHHI pPI3HUX U020 O03HAK V 080X OKpeMux
NEepCoOHAdCcax: O3HAKU 61a0u U cuiu npeocmasneHi 6 obpasi ¢epmepa Mapka
Bincona, a oznaxa myopocmi — 6 06pa3zi nanyeu-ghei. ¥ maxuii cnocio koHyenmyaivhi
imnaikayii emnoapxemuny Iniyiayii eminoromsvcs 8 agcmpaniucovKiu aimepamypHiu
Kazyi uepe3 apxemunHi momusu U 00pazu, NePeoCMUCIEHi aA8MOPoOM i
mpancghopmosami 6 crodxcem i iimepamypHux nepCcoHa;Cia.

Knwuoei cnoea: apxemun, emnoapxemun, apxemunHui MOMU8, apXemunuuu
00pas, iHiyiayis, Ka3ka, crodicem, nepcoHad;C.
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The research focuses on the study of the verbal realization of archetypical motifs
and images in the Australian initiation tale “Tim” by Atha Westbury. It has been
clarified that fairy tale is one of the verbal means of manifestation of the archetypes,
that are fixed in human collective consciousness through mythological and folklore
plots, motifs, images and symbols of different language communities. The plot of the
initiation tales covers the hero’s search of valuable qualities or properties and their
obtaining, so the prototype of this plot is the initiation ceremony. It has been proved
that this ritual is of crucial importance for preserving religious and cultural costums
and traditions of indigenous Australians. Therefore it has been analyzed in the
research the embodiment of the Initiation ethnoarchetype in the Australian initiation
tale. The conceptual implications of the Initiation ethnoarchetype, that are its
structural components, have been distinguished from encyclopaedic and vocabulary
sources. It has been described archetypical motifs of transformation, death and travel
and archetypical images of the initiate and the elder, which reveal the deeper
meaning of the analyzed ethnoarchetype. It has been proved that archetypical motifs
and images, verbally embodied in the literary text of Atha Westbury, acquire
figurative reinterpretation. The archetypical motif of transformation unfolds in the
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fairy tale’s plot about the change of a poor boy from a child into an adult, who has
his own house and family. Also a text embodiment of the motive in the fairy tale is the
depiction of the secondary character ’s metamorphosis. In the plot development of the
fairy tale the archetypical motifs of death and of travel are auxiliary ones. The
archetypical image of the initiate transforms within the literary character of Tim by
connecting of the archetypical features with non-archetypical ones. The
transformation of the archetypical image of the elder consists in the embodiment of
its various features in two separate characters. Due to the actualized in the literary
text archetypical images and motifs, the verbal embodiment of the conceptual
implications structuring the Initiation ethnoarchetype occurs.

Key words: archetype, ethnic archetype, archetypical motif, archetypical image,
Initiation, fairy tale, plot, character.

Beryn. BusiBieHHS KyJabTypoJIOTIYHOI cnenu@iKd NpPUXOBAaHUX CMUCHIB, a
TaKOX CIoco0iB 1 3ac001B iX peanizaiii B XyJ0KHIX TEKCTaX € OJHUM 13 HaIpsIMIB
CYy4YaCHHUX JIHTBICTUYHHMX JIOCHIJKeHb. BaxkiuBy poiib y dopmyBaHH1  CIPUHHATTI
iX BIJIrpalOTh apXETHIH SIK MPOSIBM KOJIEKTUBHOTO Mo3acBimomoro (FOHT, 1996: 90).
3B’SI30K MK «4apIBHOIO» Ka3KOIO M apXETUITHUM OOPSAOM 1HIIIaLi TPOCTiIKOBYBaB
me B. I[Iponn, ananizyroun eineMeHntH ii ctoxketHoi OynoBu (IIpomm, 1998), mpote
aBTOPCHKI TBOPH I[LOT'0 >KAHPY, 110 TEX B OCHOBI CBOIll MICTATH Tl YU T1 apXETHUIIHI
€THIUHI YSBJECHHS, BCE 1€ HE OTPUMAaJU IPYHTOBHOIO BHBYEHHS. JloBrorpusaie
HIBEJIIOBAHHS JITEPATYpHUMHU TBOPAMH, OPIEHTOBAaHMMHU Ha AUTIUY ayJUTOPIIO, K
BapTUMHU YBaru HAYKOBI[IB, a TaK0X HEJOCTATHE JOCIIKEHHS ETHOCTEeIH(IKH
aBCTPANNIUCHKUX XYJIOXKHIX TEKCTIB I JITel Ha BITYM3HSHIN JIHTBICTUYHIA apeHi
BH3HAUAE AKTYAJBHICTh HAIIIOTO JOCIIIKCHHS.

MeTa HaykoBOi PO3BiIKM — OXapakTepU3yBaTH CIOBECHE BTIJICHHS
apXETUITHUX MOTHUBIB 1 00pa3iB y aBCTPaIIMCHKIA JITEpaTypHii IHIMIAIAHINA Ka31i.
JIOCATHEHHsI  TTOCTaBJICHOI METH Tepeadadae po3B ’s3aHHS  TaKMX HAyKOBO-
JOCIITHUIIBKIX 3aBJAaHb. 3’SCyBaTH 3HAUYCHHS PUTYyally IHIIIAINT I CHOXKETHOL
OyZIoBM  IHIIAIIHHUX KAa30K; OXapakTEepU3yBaTH 3akpimjieHi B  Midosorii
aBCTPATIMCHKOTO AaBTOXTOHHOTO HACEJCHHS AapXeTUIHI MOTHBH W 00pas3u, 10
PO3KpUBAIOTH 3MICT eTHoapxeTury [Himiarii; mpoananizyBatu 3acobu BepOamizarii
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O0’eKTOM JOCIIDKEHHSI € apXeTUIIHI MOTUBU W 00pa3u, 1m0 00’ €KTHUBYIOTH
KOHIENTYyalbHl IMIUTIKamii eTHoapxetumy [Himiamii, peamizoBaHi B Ka3mi Arta
Bectoypi “Tim”, mpeaMeToM — CIIOCOOM CIIOBECHOTO BTIJICHHS apXETHUITHHX MOTHUBIB
1 oOpasiB, ix TpaHcdopmMmarliss Ta oOpa3He IEPEOCMHUCICHHS B 3a3HAUYCHOMY
XYZI0KHBOMY TEKCT1 JJIsl AITEH.

MeToau noc/igzKeHHs1 3yMOBJICHI METOIO Ta 3aBJaHHAMH HAyKOBOI PO3BIJIKH.
Jns  BigOopy 1HIIMAIIMHUX Ka30K BUKOPUCTAHO JiMepamypo3HaAGuuil Memoo
aHalli3yBaHHS  JKaHPOBUX  XapakTepUCTUK  XYJOXKHIX  TEKCTiB.  Meron
IHmepnpemayitiHo-meKCmogo2o Ta aApXemunHo20 aHali3y8aHHs 3aCTOCOBAHO IS
BUSIBJICHHS B Mi1(DOJIOTIYHUX JKEpenax Ta XyAOXKHIX TeKcaxX Jisl ITed apXETUITHUX
MOTHUBIB 1 0OpasiB, IO JeXaTh B OCHOBI CIOXKETYy Ta IEpPCOHAXIB Ka3ok. Jlis
OXapaKTepU3yBaHHS CJIOBECHHUX 3aco0iB iX peasizalii BUKOPUCTAHO MpHUIOMHU
JIIH280CMUNICIMUYHO20 AHANI3Y8AHHS TPOIIB 1 BIryp.

Po3nin 1. Anaui3 ocTanHix gociaixxens i nyoaikanii. Teopis apxerumniB 6epe
CBIi MOYaTOK 11e 3 HaykoBoro nopoOky K. FOura. IBeliiapcbkuii ICUX0JI0T PO3yMi€e
apXEeTHII SIK KOJIEKTUBHE M03aCB1IOME, CTPYKTYPHUN €JIEMEHT NCUXIKH, 110 BTUIIOE ii
1HCTUHKTHUBHI TpuMiTUBHI ysiBieHHs (FOnr, 1996: 90, 96). Apxetun mae pi3Hi hopMu
nposiBy (tam camo: 118-119), 30kpema BiH BTUTIOETBCS B apXETUITHUX MOTHBAX,
oOpasax, CMMBOJIAX, M0 € 3aKpilUICHUMH B Midax 1 Ka3Kax pi3HUX HapojiB (Tam
camo: 88).

Teopisa K. FOnra nabyna mmpoKkoro po3BUTKY B pI3HHUX rany3sx Haykd. [[oHATTS
apXxeTUIy BHWBYAIM B piumili MidomoeTuku ¥ pemiriesnaBctBa (Campbell, 1988;
Menertunckuii, 2002), kynbryposorii (ABepunues, 1972; Menetunckuii, 2002;
Benedict, 1961), mireparypo3naBctBa (Aepunues, 1972; Bodkin, 1968). Oco6nuBy
yBary OCTaHHIM YacoM apXEeTUIOBl TMPUIIISIOTh Ha TEPEeHaX JIHTBICTHYHUX
HayKOBUX PO3BIJOK, Y KOHTEKCTI SIKMX JIOCIIIKYIOTh CIIOCOOM BepOasIbHOI peaizailii
apxeTuIiB y XyaoxHix Tekcrax (bemexosa, 2002; Bopooeii, 2011; Caipigosa, 2015;
[amis, 2018).

3okpema, JI. benexoBa BOadae BTUICHHSI apXeTUIY B XYI0KHBOMY TEKCTI uepes

apxetunHi cinoBecHi ob6pasu (Bemexoma, 2002), 1m0 € «IPOAYKTOM CBIiAOMOT



TBOPYOCTI aBTOPA, EKCIUIKAIIEI TEPEIKOHLENTYalbHOTO W KOHIIENTYaJbHOTO
3HanHsA» (JlinrBoKOTHITHBHA Toetosyoriss, 2018: 16 ). Apxerwmu, MO MOXYTh
MICTUTHCS B ApXETUITHUX CIOBECHUX 00Opa3ax, yueHa Au(epeHIlitoe Ha MCUXO0IOTIYHI
i kyneTypHi. Ilcuxonoziuni apxemunu, cnigom 3a K. IOurom, JI. benexosa
TIYMa4uTh fAK MposiB  (PopMy) KOJIEKTUBHOTO mo3acBigomoro. Kyasmyphi
apxemunu, HATOMICTb, € «PE3yJbTATOM KYyJbTYPHO-ICTOPUYHOIO  JIOCBIIY,
3aKpIMJICHOT0 B KOJIGKTUBHIM CBIJJOMOCTI JIFOJICTBA Ye€pe3 MOTHBH  CIOXKETH, 00pasu
i cuMBouH, 3aKapOoBaHi B Midax 1 POIBKIOPI PI3HUX MOBHHX CIIIBHOT» (TaM CaMo:
13). Cepen KyabTYpHHUX apXeTHUIIB yuCHA BHUIUISE YHI6EPCAIbHI, 110 3a0€3MEUyI0Th
HAaCTYMIHICTh 1 €IHICTh 3arajbHOKYJBTYPHOTO PO3BUTKY, W E€THOKYJBTYpHI.
Emmnoxkynemypni apXeTunu € KOHCTAHTaMHM HaI[lOHAJIbHOI JyXOBHOCTI, BOHH
«BHPAXAIOTh Ta 3aKPIIUIIOIOTh OCHOBOIIOJNIOXHI BJIACTUBOCTI €THOCY SIK KYJIBTYPHOI
iicHocT» (Tam camo: 14).

Cnmimom  3a  JI. benexoBoto,  cloBecHE  BTIJICHHS ~ apXETUMIB  SIK
MEePEeAKOHIENTYaJbHOI  1M0CTAacl  PI3HUX  JIIHTBOKOTHITUBHHUX  KOHCTPYKTIB
JOOCIIKYIOTh 1 TMPEACTABHUKM 11 IIKOJIU. 30KpEMa, BHUSBIEHO, IIO0 apXETUIl €
MepeKaTeropiaJbHO0  OCHOBOKO  IMIUTIKATUBHOTO  IMPOCTOPY  aMEPUKAHCHKUX
noeTHYHUX TeKCTiB (JIiIHrBoKorHiTHBHA TIoeTosoris, 2018: 151-165); koHnenTyanbHi
IMILTIKAIT apXeTuriB (QOpMYyIOTh JOBEepOaIbHy IUIOHMIMHY MEH3aXHOTO 00pasy
aBcTpaiiiicbkol moesii (CeipimoBa, 2015: 84); iMITiKaTHBHI KOHIIETITYalbHI O3HAKH
apXEeTHUMIB CKIAJAI0Th MEPEIKOHIENTYyalbHy IMOCTACh E€THOKYJIBTYPHUX CJIOBECHO-
MOETUYHUX 00pa3iB adpo-amepukancbkoi noesii (Bopobeit, 2011: 63); apxerumHi
oOpa3u HaOyBalOTh CTaTycy HApaTUBHUX OJWHUIL SK CTPI)KHEBHX EJIEMEHTIB
Oy/I0BM HapaTHBHOTO TEKCTY JiTepaTypHux ka3ok (L{amis, 2018).

[TocnyroByrounch HayKOBUMHU po3BiakamMu Imkoiau JI. beaexoBoi, y KOHTEKCTI
HAIlIOTO JOCHIIKCHHS PO3yMIEMO emHoapxemun SK TaKWil, 10 MICTUTh HU3KY
KOHIICTITYQJIbHUX IMIUTIKAI[IH, 3aKpIMUICHUX Yy EHIUKJIONEIUYHUX, CIOBHHUKOBUX,
JTTEpaTypHUX JDKEpeNax, sKi B XYyIOXKHIX TEKCTaX pO3ropTaloThCcs B 0O0pa3HO
MEPEOCMHUCIICHI apXETUIHI CIOXKETH, MOTUBH W o0Opasu, BuIIydeHi 3 Midosorii Ta

GoNBbKIOpY TOI YM TOI MOBHOI CIHITBHOTH. BBa)kaeMo IOIIJIBHUM PO3TISHYTH



OCOOJIMBOCTI BTIJIEHHS KOHILENTYAJbHUX IMIUTIKAIIA apXeTUIIB Ta apXeTHUITHUX
o0pa3iB 1 MOTHBIB y aBCTPAJINCHKIN JiTepaTypi Il JiTeH, 30KpemMa B MeXax >KaHpy
JITepaTypHOi 1HILMIAMIHHOT Ka3KH, Ky MOMIOHO a0 MidiB, JereHa 1 (QoIbKIopy
KBaTI(hIKyEMO SIK OJTUH 31 CJIOBECHUX CIIOCOOIB MPOSIBY apXETHUITIB TT03aCBIIOMOTO.

Po3nin 2. O0psia ininianii ik npoToTHN CrOKeTIB iHiMianiiiHUX Ka3ok. Ka3ka
€ OJTHUM 13 HalyJIOOJICHIIMX KaHPIB JUTAY0I YMTAIbKOi ayauTopii. Jlo BUBUECHHS
Ka3KU K TBOPY MHUCTEITBA HayKa JOJIy4a€TbCs JMIIE 3 KiHI XX CT. Y cydyacHOMY
HAyKOBOMY OOIrOB1 HATpaIUIsIEMO Ha AEsKl CYyNepeyHOCTI B Ae(PIHILISAX BOTO XKaHPY.
30Kkpema, TEpMIHOM «Ka3K@» TIO3HAYaloTh SIK TpYIy TBOpPIB, IO CYTTEBO
BIJIPI3HSIOTHCA 3@ CBOIMH >KAHPOBMMHU O3HAaKaMH, TaK 1 OKPEMHI KaHp, CeUPIUHY
HapaTUBHY Qopmy 3 uiTkuMmu xapaktepuctukamu (The Greenwood encyclopedia...,
2008: 322). OcraHHE BU3HAYCHHS XapaKTEPH3y€e MEBHI THIH Ka30K, K HAIPUKIIAJ
nociaipkeny B. [Ipommom «somuedbnyro cxaszxy» (Ilpornm, 1998). Ciigom 3a BUcHHM,
TaK 3BaHIN «4apiBHIM» Ka3lll BJaCTHBA BIi3HaBaHAa «MOPQOJIOTis», 10 B KOHTEKCTI
HOro HAyKOBOi pO3BIIKM € BH3HAYEHOIO MOCIJOBHICTIO CTIMKMX CTPYKTYpPHUX
KoMIoHeHTiB — 31 QyHKii xiioBux oci6 (tam camo: 20).

TpanuuiiiHuii TepMiH «4apiBHAa Ka3Kay IOMPH CBOIO IIUPOKY BKHUBAHICTH €
JOCUTh YMOBHHUM 1 HEOAHO3HAYHUM, a/pKe Ha Yapu SK Taki HATParuisiEMO B Kas3Kax
pi3HuX TumiB. HaTomicTh, pO3pOOHUKU CTPYKTYpHO-(YHKIIIHHOI THIOJOTII Ka3Ku
O. Harosiiua 1 B. [loHomaproBa MpOMOHYIOTH  BUKOPUCTOBYBATH  TEPMiH
«IHiyiayiiini Ka3Kw» Ha TO3HAYEHHS, BUOKPEMJIEHMX 3 «YapiBHHUX», Ka30K Ipo
MONIYK TepOoeEM OakaHoi M IIHHOI, Ha MOro JAYMKY, SIKOCTI a00 BJIACTUBOCTI Ta ii
3m00yTTst 'y ¢inani (Haropunpein, ITonomapesa, 2011: 38). V koHTEKCTI HaIoro
JOCJIIDKEHHST TIOCIyTOBYEMOCSI caMe TEPMIHOM <«IHIIIAIINHI Ka3Ku», K TaKuM, 1110
BIIYYHO IIJKPECIIIOE OCOOIUBOCTI CIOKETY XYAO0KHIX TEKCTIB LIbOTO YKaHPY.

Crooicemom € CyKYNHICTh B3a€EMMH MDK TMEPCOHAXKAMH, 10 B TMEBHIN
MOCJIIIOBHOCTI MO PO3KPHUBAE XapaKTEPW W 3MICT B EMIYHUX 1 JpaMaTUYHUX
TBOpax. Y HOTO OCHOBI JICKUTh TMOiS SIK MIAHITHA HaJ MOBCAKICHHOIO HOPMOIO
CHpUUHATTS (EHOMEH, J€ BaXJIUBUM € TJIMOMHA Ti OCMHUCIEHHS 1 I[IHHICTh

€CTETUYHOTO BTUJICHHS (JIexcukoH 3arajgbHOrO Ta MOPIBHSUTBHOTO



miteparypo3naBctBa, 2001: 555).  VYMoBHO crosrcemu  iniyiauitinux  Kazox
KBaIi(PIKyIOTh Ha Ti, ¢ WAETHCS MPO TOLIYK CKapOiB, MPEICTaBICHUX Y BHIJISAL
npeaMeTa, ApY>KHHU a00 iHhopMarlii SK METH TOIIYKIB YU MpeaMeTa ad0 TTOMIYHHAKA
AK 3ac00y JOCATHEHHS METH; TpO OTPUMaHHS 3HAHb 1 BMiHb;, Ta MPO TOIIYK
nuttooHoro naptaepa (Harosumbis, [Tonomapesa, 2011: 102). Came nporiec monryky
€ XYyJIOKHIM BTUICHHSM MPOXOJPKEHHsS pUTyally iHimiamii (tam camo: 117). I3 mum
o0OpsIOM Ka3ku 00’ €IHY€ MOHATTA NEBHOTO MEPEX0Jly YePe3 CUMBOJIYHY TUMYACOBY
CMepTh, (Pi3WYHY, TyXOBHY # COIliaibHy TpaHC(OpMAIlIO Ta BIAPOIKEHHS B HOBIH
inocraci (The Greenwood encyclopedia..., 2008: 488). Omxe, puryan iHimiamii
PO3YMIEMO K MTPOTOTUI CIOKETIB 1HILIAIIHHUX Ka30K.

VY3aranbHEeHUN 3MICT MOHATTS «iHiyiayisa) TPAKTYIOTh K JAOCTYN IO 3HAaHb 1
3a]y4yeHHS O Tpajulliil, M0 cAra€ CBOIM KOPIHHSAM IMOIIMPEHOr0 Yy IUIEMIHHUX
CYCHIJIBCTBAaX PUTYaTy MOCBATH MOJIOI B MOBHOMPABHUX WICHIB IPyNu i Hece B cOO01
rMOOKY CHUMBOJIKY CMEpPTI Ta JyXOBHOTO TEPEepOKeHHs HeodiTa B HOBIH
inocraci (CumBoutel, 3Haku, AMOnemsbl, 2005: 203). V MHrBOKYJIBTYpi KOpPIHHUX
aBCTPAJIUAIIIB OOpsiA 1HIIIALIT PO3YyMiIOTh SIK CBOEPIAHUN MEpexiJ BiJi COLIAIBHOTO
CTaTyCy JWUTUHCTBA JO 3pUIOCTI ¥ JOCBIAYEHOCTI, IO OXOIUIIOE HaBYaHHS,
TPEHYBaHHS Ta BUNPOOYBaHHS 1HIMIMOBAHUX, Ta SKOMY BIABOJASTH BAXKJIUBY POJb Y
30epekeHHl i MOCHICHHI PeiriiHuX ysBjiacHb, 3Bu4aiB i Tpaaumii (Rolls, Johnson,
2011: 40). Y mporieci % KyJbTYPHO-ICTOPUYHOTO PO3BUTKY YSIBJICHHS TPO 00Opsia
1HILIAL] 3aKPIITIOITHCS B aBCTPANIMChKUX Mi(ax Ta JIeTeHAaX y BUIJISA/I CIOKETIB,
MOTHUBIB, 00pa3iB a00 CHMBOJIB, $KI 3roJIOM MPOHUKAIOTH 1 B aBCTPATIMCHKY
JiTeparypy, /e HaOyBalOTh 00Pa3HOIO MEPEOCMUCIIEHHS, PO3TOPTAIOTHCS Y CHOKETH
TBOPIB, CIYIyIOTh OCHOBOIO Jisi TBOPEHHS JIITEpAaTypHUX MEpPCOHaxiB Tomlo. Lle
YMOXJIMBIIIOE PO3MJIAJATH KOHTJIOMEpaT yCiX 3HaHb MPO PUTyall IOCBATH SK
aBCTpANUCHKUM emHoapxemun Iniyiauyii.

CTpyKTypyIOTh €THOApXEeTHU [Himarii KOHIeNTyaabH1 IMITTIKAIli, 3aKpITJIeH] B
JOBIAKOBINM  JiTepaTypi. 30KpemMa, 3 EHIUKIONEAWYHHUX, CJIOBHHUKOBUX Ta
KyJIbTYPOJIOTIYHMX JDKEpeNl HamMu Oyiau BWIYYEHI KOHUenmyaavHi IimMnaikauii

3HAHHA, GUNPOOYBAHHSA, NEPEMEOPEHHA, CMEPMI, BIOPOOMHCEHHA Ta GUHA2OPOOU.
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Brinennsam 3wmicty eTHoapxeTuny IHimiamii ciayryrooTh pi3HOMaHITHI apXeTHITHI
MOTHUBUA ¥ 00pa3u, sKi BUIydaeMoO 3 3a(iKCOBAaHWX MTHUCHMOBO Mi(iB 1 JlereHa
kopiHHMX aBctpaniimiiB (Reed, 1975). BusBieHo, mo Juisi apXeTUITHOTO 00pazy
cmapiiimiunu  XapakTepHUMH € crtam o3Haku Mmydpocmi (“the wise men” (tam
camo: 35, 40), eraou (“...he decided that the time had come to punish them ...” (tam
camo: 35)) i cunu (“He took up his magic weapons” (tam camo: 37)). HatomicTs,
apXeTUIIHUN 00pa3 iniyitloeanozo B MIiQOJOTIYHUX TEKCTaX TMPEJCTaBICHUN Y
auHamimi. Jlo puTyany mocBsITH 00pa3oBi 1HIMIMOBAHOTO BIIACTHUBI O3HAKH
nespinocmi (“they were young” (tam camo: 38)); nesunnocmi (“they were young and
in their innocence” (tam camo)), 3anexcnocmi Bin nopociux (“The boys had been
taken away by their guardians...” (tam camo)), ooazkocmi (“the first thrill of seeing
a stone-tipped spear sink into their prey” (tam camo)) i peo3zzybaenocmi (“the
shattering realization that others would eat it while they, the hunters, were forced to
go hungry” (tam camo)). [IpoTe micist MepeXUTUX BUIPOOYBaHb XapaKTEPUCTHKAMHU
apXCeTUITHOTO 00pa3y iHiniioBaHOTO € Bxke 3pizicme (“You are all men now.” (tam
camo: 40)), ocsiuenicmo (“They must learn the wisdom of the tribes ....” (tam camo:
39), cuna (“My children must be strong <...> Strong to father sons...” (tam
camo: 38-39), docsiouenicmo i camonosaza (“...the young men stood up ... to face the
world with the experience and all the pride of men.” (tam camo: 39). Tobto, y
mpolieci puTyally iHiliamii MepBUHHI O3HAKU apXETUITHOTO 00pa3y IHIIIHOBAaHOTO
TpaHC(HOPMYIOTHCS B 1HIII, 1110 PENPE3EHTYE HOro TyXOBHUM 1 (PI3MUHUNA PO3BUTOK.
3HAYYIIICTh MEPEBTIICHD K 1HIIIIHOBAHOTO, TaK 1 JEAKUX 1HIIMX Mi(OJIOTTIHMX
MEepCOHAXIB (HAMpUKIad, TpaHchopmallis CTapIMIIMHOK MPEACTABHUKIB TJIEMEHI
The Madhi y cobak: “One by one the Madhi dropped on all fours. Hair grew thickly
over their bodies, their arms changed to legs, their hands and feet to paws.” (Reed,
1975: 35)) yMOXJIMBIIOE€ BUJIYYCHHS ApXCTHITHOIO MOMUEY MPaHcpopmayii, 1o
aKTyalli3y€ KOHIIETITyaJIbHy IMIUTIKAI[il0 TMEpPEeTBOPEHHsS] €THoapxeTury IHimiamii.
[HmMM CKIAAHUKOM pPUTYyaldy TIOCBITH BBaXKAEMO apXCTUIHUUA MOmMUE cmepmi,
MPEACTABICHUM SIK CHMBOJIIYHO, TaK 1 OyKBaJIbHO B Mi(pax aBCTpaliiiChbKUX TyOUIbIIIB,

Hanpukiajg y GparMeHTi, e MOBa e Mpo 3aruOenb BiJl COpard JITeH JKiHKH, SKa



BiJICTaJIa 3 HUMHU BiJl CBOTO TUIEMEHI 1] Yac Mepexoy 3 MiCIls MPOBEACHHS 1HIiaril
no tabopy: “We could not find the water holes, and one by one my children
died...” (tam camo: 40). Takox BBaka€EMo, IO i3 OTJISAY HA PO3TAITyBaHHS OIHCIB
PI3HOMaHITHUX TEPEXOIB 1 MOJOPOKEH YUaCHUKIB 1IEPEMOHIT ITOCBITH B 1HIIIAIbHIN
no3uitii (“As the tribe after tribe came to the place Baiame had chosen for them, the
excitement increased.” (tam camo: 34)), y cepeauni MidiB Ta Hampukinmi (...they
packed their few possessions and began the long march back to their own tribal
lands.” (tam camo: 39)), HOIIIBLHO BHOKPEMUTH MOMIUE NepemilieHHs, peati3allis
SIKOTO CIIYT'YE€ PO3BUTKOBI MI(pOJIOTIUYHUX CIOKETIB, CTBOPIOE X AaKIIIOHAIBHICTD 1
TUHAMIKY.

Otxe, nociaiguBid Mi(OJOTIUHI JHKEpeNia, 10 CTOCYIOThCA TPOBEACHHS
pUTyally TIOCBSITH IOHAKiB Yy YOJOBIKM, HaMH BIJIYYEHO apXETUIHI 00pa3u
CTapiIIMHA ¥ 1HINIMOBAHOIO Ta apXETUIHI MOTUBU TpaHchopmalii, cMepTi i
MepeMIIICHHS, 0 00’ €KTUBYIOTh KOHIIEITYaIbHI IMILIIKAII] Ta PO3KPUBAIOTH 3MICT
eTHoapxeTuny [Hiiarmii.

Po3gin 3. BrulenHs erHoapxeruny IHimiamii B aBcTpadicbKUX
iHimianiiiHux ka3zkax. Y XyJoXKHIX TEKCTaxX I JAITeH apXeTHITHI MOTHBH M 00pas3u
TpaHC(OPMYIOTbCSI B CIOKETH TBOPIB, iX NEPCOHAXIB, XYZOKHI 00pa3u TOIIO.
OcoOMMBOCTI CITIOBECHOTO BTUICHHSI E€THOAPXETHMY [HIIiaIii mpouTIoCTpyeEMO Ha
TEKCTOBI JITEpaTypHOi Ka3Kd aBCTpaliChbkoro muchbMeHHuka Ata BectOypi “Tim”
(Westbury, 1897: 73-81), o HaJieXXHUTh JI0 JKaHPY JITEpaTYPHHUX 1HIMIAIHHIX Ka30K.

3a ClOKETOM TBOpPY TOJIOBHUN Tepoil, Oe3xarbko TiM, MOAOPOXYIOUH,
3YNUHAETbCS 01151 OYIMHKY OJHOTO (pepMepa il MpOoCUTh y KOro rocrnojapiB NOMUTH U
noicty. XJIOMYUKa MyCKarTh y AIM 1 3auiiaioTh Ha Hid. [IpoTe hepmep monepemxae
reposi, 10 HACTYMHOTO JHS IOHAK MOBHHEH Oy/e BUKOHATH 3aBIaHHS SK IJIATy 3a
fioro 100OpoOTy — MO0ITH HOPOBIUBY KOpoBY. 11[00 1€ 3p0OHTH, TepOit KOPUCTAETHCS
JIOTIOMOTOI0 TAMyTH TOCMOapiB, SIKa HACIPaBl BUSBISETHCA 3a4apOBaHOIO (peero.
Came ¢es migkazye TimoBi, 1m0 Ha KOpPOBY TpeOa IMOBICUTH BIHOK 3 OCOOJHMBHUX

KBITIB, aQpOMAT SIKUX 1i 3aCIOKOITh 1 BOHA JIO3BOJIUThH ce€Oe MOA0ITH. Y Takui crocid
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repoi J0Jlae BUMPOOYBaHHS, a B Haropoay BpaxxeHuit pepmep O6epe Tima 3a cuHa,
BiJiJ1a€ loMy B IPY>KWHU CBOIO IOHBKY, a Ha BECLIA Japye iM dhepmy.

Y  Xy#AOXKHBOMY TEKCTI Ka3Kd AapXeTHINHUW MOTHB TpaHchopMalli, 10
00’€KTUBYE KOHIICTITYaJbHY IMILIIKAIIIO TEPETBOPEHHS eTHoapxeTtumy I[Himiarmii,
PO3TOPTAETHCS Yy CIOKET TBOPY MPO JOPOCIIMIAHHS O1AHOTO OpOISYOTO XJIOTYHKA,
SIKAM, TTOJI0JIABIIIM TIEBHI TPYIHOII, 3HaAXOAUTh COO1 JIM 1 CIM'10.

VY royiioBHOMY nepcoHax1 JiTepaTypHoi Ka3ku TiMOBI HaTparuIsiEMO Ha BTIJICHHS
OCHOBHUX  XapaKTepUCTHUK apXeTUHmHOro oOpaszy iHimifioBaHoro. 30Kpema,
MEPCOHAXKEB1 BJACTHBA O3HaKa HE3PIJIOCTI, IO PENPE3eHTOBaHA B HOMIHATUBHUX
OJMHHISX 31 3HAYCHHSIMH «Maui», «XJIOMYHK», «autuHan. ‘“The boy”, “The
child” (Westbury, 1897: 74-75), “a little boy” (tam camo: 73), “Little Tim” (tam
camo: 77), “the juvenile tramp” (tam camo: 73). Takox y XyIOXHBOMY TEKCTI
MICTATBCSI OIKCH CTaHIB Tepos, y SAKUX BepOandizoBaHl O3HAKM OO0S3KOCTI W
posry6nenocti. Hanpukian, y TekctoBomy dparmenti: “Pray come here and scratch
me, Tim," cried the parrot coaxingly. Little Tim obeyed very cautiously, and in fear
and trembling.” (tam camo0), IO CEeMaHTHKy IepeIalOTh HOMIHATHUBHI OJIMHHIII
cautiously «o6epesxtoy, in fear «bostarchy, trembling «rpemrsaum», nepepaxoBani 3a
JIOTIOMOTOI0 TIOJIICUHJIETOHY 3 METOK) HArojIOCUTH Ha EMOLIMHIA CXBUIIbOBAHOCTI
reposi. B iHIIOMy TIpUKJIaji HATPAIUIIEMO Ha BUPAXKEHHS pO3TyOJECHOCTI MepCcoHaka
32 JIOMOMOTOI0 CTHJIICTUYHOTO 3aco0y MOBTOPY, IO BIATBOPIOE 3amuMHaHHA TiMma
yepe3 XBUIIOBAHHS M CTpax mepea MaiOyTHiM BunpoOyBanusam: “““Then | — | think |
had better go away now, at once, before the morning, don't you?" said the lad
ruefully.” (ram camo: 78). A yrouHrorode 3amuTaHHs don't you? mepenae
HEBIEBHEHICTh 1 CyMHIBU MEPCOHAXKA.

[Tonpu HasiBHICTH y mepcoHaxi TiMa XapaKTepUCTHK, BIIACTUBUX apXETUITHOMY
0o0pa3oBi 1HILIMOBAHOrO 10 OOpSAIY TMOCBATH, y XYIOKHbOMY TEKCTI OCTaHHIN
HaOyBae oOpa3Horo mnepeocMucieHHs. Kro4oBUMHU O3HAKaMU TOJIOBHOTO Tepos
Ka3K{ MOCTAaOTh OiAHICTH, 3aHEI0AHICTh, CAMOTHICTD, II0 BepOaIi30BaHO B OIKCAX
XJIOMMYKKA Ta MOro0 MOXKHUTKIB 3a JOIMOMOTr0I0 aTpUOYTHBHUX CJIOBOCHOJIyYEHBb “POOr

boy” «bimumit xmomuuk», “boy begging” «wkebpak», “his bundle” «itoro By3muK»,
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“his old shoes” «iioro crape B3yrTsi», “his tattered jacket” «iioro mopBaHmii
xake» (Westbury, 1897: 73-75). 3a3HauMMoO TakoX, IO CKPYTHE ITOJIOKCHHS M
notpeda TiMa B MPUTYIIKOBI € pe3yiabTaToM Tpareii B ioro poauHi. CriouaTky repoi
BTpaTUB OaThKIB 1 MOJIOJIIY CECTPUUKY IIiJI 4ac MPOpHBY aamMOHu, a moTiM J[xo
Harreri, npyr 6aTbka, SIKHIl MIKIyBaBCsS MPO XJIOMYMKA MICIS CMEpPTI HOTO POIUHH,
nomep Bix auxomanku: “Please, sir, father and Joe were mates on the diggings at
Forbes. When the great dam broke and flooded the creek, and drowned father,
mother, and little sister Jessie, Joe took care of me, and was a father to me — he —
was until he took the fever, and died...” (tam camo: 74). Y ommcax TsKKOI moui
repost HaTPAIUIIEMO Ha PO3TOPTaHHS apXETHUITHOTO MOTHBY CMEPTI, aKTyalli30BaHOTO
SKCILTIIMTHO, 3a JOMOMOroro JjekceM t0 drown «romutm» Ta to die «momuparm» i
IMIUTIIIUTHO — Yepe3 BUKOPUCTaHHs nepudpasy, Hanpukiaa: ...that rude, unlettered,
dead digger, <...> who had now gone to receive his reward.” (tam camo: 75). Came
CMEPTh OJU3BbKUX € MPUUYMHOIO MOIIYKIB TOJOBHUM I'€pOEM HOBOTO JIOMY M POJIUHHU.
BoHa 3Mycuia XJoMyuKa MOHEBIPATUCA MICTaMHU M 3pEIITOI0 MOCTYKAaTH y JIBEpl
dbepMepchkoro OyIMHKY, a BIATaK, CIyryBaJia W MPUYWHOIO MEPETBOPECHb Y JKHUTTI
repos. IlomibHO M0 puTyany iHimiamii, cMepTh y Ka3llli € He 3aBepIICHHSM, a
MTOYAaTKOM HOBOT'O KPAIOTO KHTTS.

[linrpyHTSAM TIepeBTIJICHHS TOJIOBHOTO Teposi Ka3ku Ata BectOypi €
CIO’KETOTBIpDHUIM apXETHUMHUN MOTHUB TpaHcdopMmailii. ¥ XymZ0KHBOMY TEKCTI BiH
peanizoBaHUil 3a JOMNOMOIOK CTHUIIICTUYHO-CMHTAKCHYHOI (irypu meraMopQosu.
CtpykTypa mMeTaMmopdo3u OXOIUTIOE TEepPeTBOpPIOBaiIbHE (Cy0’€KT TpaHcdopmailii),
neperBopeHe (00’€kT), Kay3atop (JIGKCHYHO BHUSBJICHY MNPUUYUHY ab0 MOTHUB
MEPETBOPEHHS) 1 MpeauKar , Imo o0 ’eaHye 00 ’ekTicyd “ekT MeTamopdo3u Ha
CUHTAKCUYHOMY pIBHI XYJOXXHBOTO TEKCTy, BTUIIOIOYM 170 MEPETBOPEHHS,
TpaHcdopmariii ado Biapomkenas (MockBuuora, 2015: 16, 18, 53, 57).

Mertamopdo3a roJIoBHOTO TIEpCOHaXKa TBOPY B ka3l Ata BectOypi € ckiagHoTO,
il emeMeHTH pO3MOpPOIICHI MO0 BCHOMY XYIO0KHHOMY TEKCTi. 30Kpema, CIOBECHE
BTUICHHSI Cy0’€KTa TEepeTBOpPeHHsS — OigHoro xiomuuka ‘@ poor boy” (Westbury,

1897: 73) — penpe3eHTOBaHE Ha MOYATKY TBOPY OMHCAMHU BCiX HOr0 XapaKTePHCTHK,
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3a3HayeHux Buile. OO0’ekToM TpaHcpopMallii, BUpPAXKEHUM Y MEPeIOCTAHHLOMY
a03ari JitepatypHoi ka3ku pedaeHHsM “Therefore, from this moment, | will adopt you
as my son, Tim, and you shall marry my little girl Amy, by-and-by, and | will leave
you the farm as a wedding present.” (tam camo: 80), € MOTEHIIHHO IOPOCIIHH,
3a0e3neyeHn, oxapyxkeHud donoBik. [Ipenukatamm Meramopho3u TOCTAIOThH
niecimoBa B MaiOyrHpoMy uaci “will adopt”, “shall marry”, “will leave”, mo
KOHTEKCTyaJlbHO TIEpe/laloTh 3HAYEHHs MepeTBopeHHs repos. Kayzartop ke
BUPAXEHUH IMILTIIIUTHO, aJKE MPUINHOIO MEPETBOPEHHS MMOCTAIOTh yCi MOAIT TBOPY,
30KpeMa CMepTh OJU3bKUX TOJIOBHOTO Tepos, 3yCcTpid 3 pojauHoio (depmepa i
namnyroro-Qeero, BUMPOOyBaHHS repos W oTpuMaHi 3HaHHA. OTXE, Y XyI0KHbOMY
TEKCT1 Ka3KH apXETUIIHUA MOTHUB TpaHC(HOpMAallil BTUIEHO YE€pe3 3MiIHY KIFOUOBUX
O3HaK repos. Y Horo po3ropTaHHi NEpPETBOPEHHS AUTHHU B JOPOCIOrO JOIOBHEHO
3MIHOIO cTaTycy 0e3XaTHbOro O1/IHAKa Ha rocrojaps i rojioBy poJauHu. I3 ormsgy Ha
1€ y3araJlbHEHUH CMHUCH CIOXKETY JITEpaTypHOI Ka3Kh SK IEpEeOCMUCIECHOTO
aApXETUITHOTO MOTHBY TpaHCOpMAIlil yYMOXIJIMBIIOE BUIYYEHHS KOHIICNTYaJIbHOI
metadopu XKUTTA € 3SMIHU.

['onoBHUI MepcoHaX Ka3KU € TAKOX OCHOBOIKO JUJISl PO3TOPTaHHS apXETHUITHOTO
MOTHUBY TEPEMIIIEHHS B XYIOKHbOMY TEKCTi. HOMIHATUBHUMH OJIWHHUIISIMH, IO
pPENpe3eHTYIOTh MOTHB, € J1€CJIOBa 3 JCHOTATUBHHM 3HA4YeHHSIM pyxy t0 Come
(Westbury, 1897: 74) i to walk (tam camo: 75), imennuku travel (tam camo: 73) —
«IOAOPOXK, MaHapw», wanderer (tam camo: 74) — «MaHIPIBHUK», a TaKOXX BHpa3
a very long way (tam camo) — «ayxe ngoBruii nuiax». s Tima nepemilieHHsT MarOTh
0COOJIMBE 3HAYEHHS, 1€ MOTr0 CIOCIO KUTTS, OJHE 3 oro BUNMpoOyBanb. Hanpukiasn,
y TekcroBomy Qparmenti: “...the brave lad walked over two hundred miles,
suffering hunger and pain with the courage of a Spartan...” (tam camo: 75)
HOMiHaTHBHI oxuHmIi Suffering «crpaxmaroun», hunger «romoz», pain «oumb» i
amo3uBHui BHpa3 the courage of a Spartan, mo Bigcwiae Hac 10 icTopii
JTABHBOTPEIIBKOT BIMCHKOBOI JIepKaBH, YOJOBIKH SIKOI BCE JKUTTS ITiITaBajIuCs
BUNPOOYBAHHSIM Ha MILHICTh, OO0 €KTUBYIOTb MOTHUB MEPEMIIIECHHS SK BTUICHHS

KOHIIETITYaJIbHOT IMILTIKAI(lT BUIPOOYBaHHS eTHOapXxeTumy [Hiiarii.
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XynoxHii TekcT Ata BectOypi MICTUTB 1 TpaHCchOpMAIlII0 apXeTUITHOTO 00pa3y
cTapiimman. 30KpeMa, pi3HI WOro O3HAaKW BTIJICHI OAHOYACHO y JBOX OKPEMHX
MepCOHaXkax, B 00pa3i ¢epmepa Mapka BincoHa it y ka3koBOMy MepCOHaX1 MaIyTH,
sIKa HaCTIpaB/i € 4apiBHOIO (e€ro.

I3 onuciB epmepa BUCHOBYEMO, III0 TEPOEBI MPUTAMaHHI O3HAKU BJIAJIA W CHJIH,
XapaKTepHi JJIs apXeTUITHOro 00pa3y crapiimuuu: “...a great fat man was seated at
tea.” (Westbury, 1897: 73), “The voice lost nothing of its coarse disagreeable ring as
it gave the curt order...” (tam camo: 74). Ilpo 1nie cBiguaTh Bupasu a great fat man
«BETMKUI ThaaKuidi 4oJioBik», t0 give the curt order «BigmaBaTé KOPOTKHH Hakasy.
[Ipore Mapk Bincon € goOporo JIOIMHOIO, 110 MOKa3aHO 4Yepe3 OMUC MOoro oven 1
ncuxonoriguoro crany. ““...but the man's eyes looked kindly at the little
wanderer” (tram camo), ‘“The good farmer was filled with amazement (tam
camo: 80). Hapite Oinblme, Iie MiATBEP/UKYIOTH HOro BuuHKH. Depmep Hamae
npuTyJoK TiMOBI, Ja€ WOMY 3aBJIaHHS, a MOTIM U OJIPY>KYy€ 3 BIACHOIO JIOHBKOKO. Y
Takuil crnocid 3a JOoMoMOrorw mnepcoHaxa Mapka BincoHa B XyA0KHbOMY TEKCTI
peanizoBaHO  KOHLENTyalbHI  IMIUTIKAlli  BUOPOOYBaHHS Ta  BHHAropojau
eTHoapxeTuny [Hirmiarii.

VY mepconaxi x namyru-Qei, mArpyHTsIM sIKOTO TeX CIYrye apXeTHIHHUI 00pa3
CTapifIMHM, BTUIEHA O3HAaKa MYJPOCTi, IO BOJHOYAC € W 00’ €KTUBAIIIEIO
KOHIICNITyaJIbHOT IMIUTIKAIli 3HAaHHA eTHoapxerumy IHimiamii. Cama imocrach nraxa
Hece B €001 CUMBOJIKY MYAPOCTi, pO3ymMy M OJIMCKaBUYHOCTI IyMKH. Y Midax i
Ka3Kax TMTaxW, SIKAM JOCTYITHI Ta€MHI 3HAHHS, YacTO JAIOTh MOpPaad W KOPHUCHY
iHpopmariro ronoBauM TeposiM (Tpecumuep, 1999). He BunsTKOM CcTae i mepcoHax
aBcTpanmiiicbkoi JiTepaTypHoi ka3ku Ata BectOypi. BiamoBinHo, y XyI0XKHBOMY
TeKCT1 00pa3 mamyru-(ei 3ManbOBaHO SIK TAKWH, 110 BOJIOJI€ KOPUCHUMH (TAEMHUMU
s rosoBHoro reposi) 3nanusamu: “All knowledge is simple, boy, when you once
acquire it. You'll not forget my instructions?"” (Westbury, 1897: 79), i momomarae
mum Timosi: “Now, | can prove how | can render you a service.”, “I can tell you
how to overcome the antics of this refractory cow.” "How?" "I will tell you upon one

condition..."” (tam camo: 78-79). Ilpore, 1e# mepcoHak MocTae nepe HaMu B 00pasi
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3aMKHeHoro B KiiTii nraxa (“a beautiful parrot in a stout wire cage.” (tam
camo: 76)), O CHUMBOJII3yE c000I0 OOMEXeHICTh Joachkoro posymy (Tpecummep,
1999). V XyH0XHBOMY TEKCTI CHMBOJI TMOHEBOJICHOTO IMTaxa, HAa HANly IyMKY,
penpe3eHTye HEOOI3HAHICTh TOJIOBHOTO TEpOsi, BIACTUBY MOMY IO TICPEBTIICHHS.
BuBinbHEeHHs X NTaxa 3 KIITKH Yy (piHAml TBOPY YOCOOJIO€ 31aTHICTH JIOAMHH,
30KpeMa xJjomunka Tima, HaBuaTUCS i PO3BUBATHUCS.

Yepes 0Opa3 manyru B XyJA0KHBOMY TEKCTI PO3TOPTAETHCS i apXETUITHUI MOTHB
Tpanchopmariii. MOTHB  TpEACTaBICHWA 3a  JOMOMOTOI0  JIOKATi30BaHOT
MeTaMopdo3H, 10 CIY>KUTh OMUCOBI MEPEBTUICHHS NIEPCOHAXa Mamyru 3 ¢gei B Horo
30o0MopdHy oA00y i1 Hazaa. 30kpemMa, nepiia Metamopdo3a repos npeyicTaBicHa B
TekcToBoMy ¢parmenti: “I'm a fairy. <...> One of the Lake George fairies.
Xanthine, our Queen, turned me into a parrot, five years ago, through her foolish
jealousy, and here I've been caged up ever since with this great beak upon my face,
which quite disfigures me.” (Westbury, 1897: 77). Cy6’ektom meTamopdosu € ¢es,
BepOaizoBaHa iMeHHHKOM “@ fairy” ta emintuunuMm pedennsMm “One of the Lake
George fairies”. Bona tpancopMyeTbcs B Tamyry, 3aMKHEHY B KIITII, CTa€
00’ekToM MeTamop(]o3u, IepelaHuM CIOBECHO 3a JIOTIOMOI0r0 IMEHHHUKa “‘a parrot” i
cioBocrionydernst “‘caged up ever since”. Kay3atopom mepeTBOPEHHsI MOCTAIOTh
3a3apomi kopoieBu (eii Kcanrtin, Bupaxkeni crmoBocrnonyuenusm “her foolish
jealousy”, mpenukaToM e CITy>KUTh JII€CIIOBO B MUHYJIOMY Yaci “turned into”.

3BOpOTHY TpaHCcpopMallil0 Tepos, A€ Mamyra 3HOBY CTa€ aBCTPAJIHCHKOIO
Ka3KoBOIO (heero, MmaemMo HampukiHi TBopy: “...he found the bird transformed into a
beautiful wee lady, whom he politely lifted out of the cage.” (Westbury, 1897: 81).
[TeperBopenns mamyru “the bird” (cy0’ext meramopdosn) Ha ¢ero “a beautiful wee
lady” (00’ekT), 1m0 BepOaTbHO pENpPEe3eHTOBaHI IMEHHUKOM i aTpuOyTHBHUM
CJIOBOCIIOJIYYEHHSIM, Bi1IOYBA€ThCS Yepe3 MpPEauKaT, BUPAKEHUU J1€CTOBOM Y
muHyloMmy dvaci “transformed into”. Kaysarop mepeTBOpeHHs NpEICTaBICHUN Y
XYJI0)KHOMY TEKCTI IMIUTIIIUTHO, HUM TOCTAalOTh HAMIpH TOJIOBHOTO Teposi Tima,
30KpeMa Horo oO0ilsTHKa BU3BOJUTH (PEIO 3 KIITKU i 3aMIHUTH ii CPABXHIM MTaxoM,

1106 rocmoaapi Hidoro He momituiau: “"That you set me free as soon as you have
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completed your task tomorrow." "It's a bargain,” replied little Tim readily. "l can
easily get the farmer another parrot — a real bird, you know — and then there will be
no harm done."” (tam camo: 78-79). Y Takwuii criocid mepcoHaxx 4apiBHOI namyru-gei
CJIYTY€ BTUICHHSIM apXETUITHOTO 00pa3y CTapidIIMHU 3 IPUTAMAHHOIO HOMY O3HAKOIO
MYAPOCTI Ta CIIOBECHHM CIIOCOOOM TPOSIBY apXETHITHOTO MOTHBY TpaHChopMaIrii
yepes pirypy metamopdosu.

Omxe, y TeKCTi iHimianidHOI ka3ku Ata BectOypi “Tim” apXeTUNHHI MOTHB
TpaHchopMarlii po3ropTaEThCs B CIOKET TBOPY PO MEPETBOPECHHS TUTHHHU-0€3XaThKa
B JIOPOCJIOTO 4YOJIOBIKAa Ta rocmojapsi. Ha TekcToBy pemnpe3eHTalilo MOTHUBY
TpaHcopmarlii 3a JOMOMOTOI CHHTAKCUYHO-CTHUJIICTUYHOI (irypu MeTamopdo3u
HaTpaIUBIEMO B OMHCaXx TOJOBHOTO Ta JPYTOPSTHUX IEPCOHAXKIB  TBOPY.
JIOTIOMIDKHUMH Yy PO3TOPTaHHI CIOKETY Ka3Kh € apXeTUIIHI MOTHUBU CMEpTI M
NepeMIlIeHHs] AK NPUYMHM W pPYWIHHI CHJIM TEpPEeBTUICHHS TOJIOBHOIO Teposl.
ApxetunHuii 00pa3 iHIIIHOBAHOTO y XYy/I0KHROMY TEKCT1 HaOyBae TpaHcgopMailii B
nepcoHaxi xyonyuka Tima. O3HaKM X apXETUITHOTO 00pa3y CTaplilIMHU BTIJIEHH] B
JIBOX OKPEMUX JIITEPATYPHUX TEPOSIX, 10 CKCIUIIKYIOTh P13HI HOTO XapaKTEPUCTHUKHU.
Omxe, KOHIENTYaJbHI IMIUTIKAII, IO CKJIAJalTh 3MICT €THoapxeTuiry IHimarii, y
ka3l Ata BectOypi HaOyBarOTh CJIOBECHOTO BTIJIEHHS Yepe3 akKTyali3oBaHl B
CIOKETOBI 1 TIEpCOHAXKaX TBOPY apXETUITH1 00pa3u i MOTUBH.

BucnoBku. IHTepmperaimiiiHO-TEeKCTOBE ¥ apXeTUIIHE  aHaNlI3yBaHHS
aBCTPANUCHKUX XYAOXKHIX TEKCTIB JUISl JIT€H BUSIBUJIO, IO MPOTOTUIIOM Ka30K IMPO
MOITYKHW CKapOiB, 3HaHb 1 BMIHb a00 IUIFOOHOTO TapTHEpa € OoOpsd 1HIimialri.
[lepBuHH1 ySBJICHHSI MPO MPOIEC MOCBITH IOHAKIB y JOPOCIHMX € 3aKpIIUICHUMU B
MioJIOTii aBTOXTOHHOTO HAceJIeHHsI ABCTpallii yepe3 apXeTUITHI MOTUBH U 00pasH,
cepen SKHX BUOKPEMIIIOEMO MOTHBH TpaHchopmarlii, cMepTi, TEPEeMIIIeHHS Ta
oOpa3u cTapifiliMHM ¥ 1HIIHOBAHOTO. AKYMYJbOBaHI BIJOMOCTI MPO MPOBEICHHS
1IbOTO 00psATy, 3adiKCOoBaHI B JOBIAKOBIM JiTepaTypi, (HOPMYIOTh KOHIIEMTyaJIbHI
IMITTIKAIi  3HaHHS, BUNPOOYBAaHHS, TIEPETBOPEHHS, CMEPTi, BIAPOKEHHS 1
BMHATOPOJM, XapakTepHi s eTHoapxeruny Imimianii. IX crosecHe BrineHHs

NPOCIIIIKOBYEMO B TEKCTI iHimiamiiHol kasku Ata BectOypi “Tim”, ne
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MIEPEOCMUCIIEHI aBTOPOM AapXETUIHI MOTHBH il 00pa3u pO3ropTaroTbCs B CHOXKET
TBOPY 1 TpaHC(HOPMYIOTHCS B JIITEPATYpHUX MEepcoHaxiB. [lepcnekTuBHUM ybadaeMo
Mo/1ajibIlle BUBUEHHS Mi(DOMOESTUKH aBCTPANIMCHKUX XYOKHIX TEKCTIB AJIs JITEH, 110
OXOIUTIOBATHME BHSIBIICHHS KJIIOUOBUX €THOAPXETHUIIIB, HOPIBHSAHHS 0COOIMBOCTEH 1X
CJIOBECHOTO BTUICHHS, @ TAKOK BU3HAUYCHHS NMPUYMH 1 3aKOHOMIPHOCTEH 1X BKMBaHHSA

B TOMY YM TOMY »KaHPOBI JIITepaTypH IJIs TITCH.
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